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Abstract

The article examines the specific features of translating transformed phraseological units in the
short stories of Anton Pavlovich Chekhov based on Russian and Romanian material. The study ana-
lyzes the types of interlingual correspondences and the translation strategies employed to render
individual authorial transformations of set expressions. Particular attention is paid to lexical,
grammatical, and semantic modifications of phraseological units and to their functional role in
creating irony, satire, and character speech representation. Based on a comparative analysis of
translations, the paper identifies the main difficulties involved in rendering transformed phraseolo-
gy and the strategies used to overcome them, including phraseological equivalents and analogues,
compensation, descriptive translation, and functional adaptation. It is concluded that translation
adequacy depends primarily on preserving the communicative-pragmatic and stylistic effect of the
original rather than on the formal reproduction of the structure of the source phraseological unit.

Keywords: transformation, phraseological unit, equivalence, translation, non-equivalence, se-
mantics, Romanian language

JTro0om HALMOHAILHBIN SI3BIK SIBJISIETCS OMHIM M3 BKHBIX 3JIEMEHTOB MBIIIUICHVIS
4eJIoBeK, crrocoba BBIpa>KEHVISI MBICIIVI, IIO3TOMY VIMEHHO B sI3bIKE 0To6pa>1<eHo BCe
MHoroo6pa3V1e Y CrenM@UYIHOCTh YepT KaXI0Tro Hapopa, ero OblTa, VICTOPUM U
MeHTasmTeTa. [j1s1 Toro uroOnl BBIPa3uUTh 0cODeHHOCTHU CcBOeN KYJIBTYPHI, JIIOOU
YacTo HAIIOJIHAIOT CBOIO pedb ppaseosiorn3mMaMiy, Jiejlasi ee DoJtee KpacovHOV "
obpasHom. boraTcTBo JIFOOOTO Sg3bIKa BO MHOI'OM BBIpakaeTcs B ero ppaseostorv. B
JIVIHTBUCTVIKE BCe OOJIbIlle 1 OOoJIbIe VCCIeIOBaHUN IIPOBOOMTCS II0 BOITpOCaM OII-
penerieHNs, KJ1acCcudUKaImMm 1 Teopun repesosia dpas3eosIorn3MoB, Tak KaK MH-
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Tepec ¥ 3HAYMMOCTb MEXKYJIbTyPHOV KOMMYHMKALUM BO3pacTaeT C KaXXIbIM I'o-
noM. KoppekTHbII 11 afileKBaTHBIV IlepeBol] ppa3eosIormyecKmx eIyHuI] B XyHo-
JKeCTBEHHOM [IMICKypce IIOMOTaeT He TOJIbKO YJIyUIIUTh ITIOHMMaHVe MeXy IIpej-
CTaBUTEJISIMU Pa3HBIX KyJIBTYpP, HO M CIIOCOOCTBYeT 3HAaKOMCTBY C JIYUILIMMM IIPO-
VI3BeIeHMAMY MUIPOBOTI XyJ0’KeCTBEHHO JINTePaTy Phl.

OpHom 13 caMbIX IJIaBHBIX U MHTEPeCHBIX Ipo0JieM B MCCIIeOBaHMIX 10 dpa-
3€0JI0TVV SBJISIeTCS OIIperiesieHVie TUIIOB MeXb3bIKOBBIX coOoTBeTCTBUML. «Hasmrane
VIV OTCYTCTBUE CTPYKTYPHO — CeMaHTUYeCKX 3KBMBaJIEHTOB B COIIOCTaBIIsIeMBbIX
S3bIKaX MOXeT OBITh IIPOTHO3MPOBAHO C OIpeleIeHHOV BepOATHOCTBIO 110 HEKO-
TOPBIM XapakTepucTukaMm cammux PE mcxogHoro sA3blka. DT XapaKTepyCTUKM Ka-
CarOTCs KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa, CMHTaKCIYeCKOVI CTPYKTYPbl, CEeMaHTIYeCKOIo 1
dopMasibHOro MexaHM3Ma (PPaseoIOTMUHOCTI M COBOKYIIHBIX CTMJIMCTUYECKMIX
CBOVICTB (ppaseosiormyeckmx equHmIl (ParxirrerH, 1980).

Ha KOMITOHEHTHOM ypOBHe caMasi BBICOKasl SKBMBJIEHTHOCTb Y Tex paszeosio-
I'M3MOB, KOTOpbIe MMEIOT B CBOEM COCTaBe Hanboslee yroTpebrisiemble jiekceMbl. K
TaKOBBIM OTHOCSITCS (ppaseosiormyeckue eIVHUIIbI, MMeolllyie B CBOeM COCTaBe
KOMITOHEHTBI, OTpaXkarolye pu3MoIorimiecKie COCTOSHMS, JIeVICTBUS VIV peak-
IV YeJIoBeKa Ha Te WJIM MHbIe IIPOIIeCChl, IIPOVCXOIsIe B OKpY Kalollle cpejie,
U SABJISFOTCS OOIIVMY YHUBEPCaIbHBIMM ISl BCeX JIFOTIETA.

Hanbostee HU3KOM CTPYKTYpHO-CeMaHTUYECKOVI 3KBVBaJIeHTHOCTM OO0JIajaroT
dpaseorornueckre eqVHMIIB, MMeOIIe B CBOEM COCTaBe HavMeHOBaHMe Hallyio-
Ha/IbHBIX peainii, HallpuMep: Kykuui ¢ MAcAOM, Aanmem wju x1e0amov, a Takxe Ipo-
CTOpeuHble KOMITOHEHTBI: HeHACHIMHAA Ynpoba, CYKOHHOE Pblao.

Erte ofyiH acmieKT MeXbs3bIKOBOVI SKBMBaJIEHTHOCTH — 9TO COBOKYITHOe dpaseo-
JIoryYecKoe 3HadeHVe VICXOHOTro dpaseosiornsma. BeIcokmit rmokasaTesib SKBUBa-
JIEHTHOCTY CBOVICTBEH I (Ppa3eosIorn3MoOB, B KOTOPBIX COBOKYIHOe 3HaueHle
dpazeosiornM3smMoB OCHOBAaHO Ha IepPeOCMBICIIEHUN IEeVICTBUV JIIOAel B TUIIMYHBIX
YHVBepCaIbHBIX [T BceX HalUI CUTyalysiX U pa3eosIorn3Mbl ¢ 371eMeHTapHbIM
3HaueHueM, HallpyMep, KOTOpble CJIy>KaT I BEIpaKeHMs TeX VIV MHBIX SMOLIVTL
«SI3pIKOBOE OpOpMIIEHVIE 3HAHUT 00 SMOLMSAX OCYIIECTBIISeTCS C TIOMOIIBIO pas-
JIMYHBIX eAVIHUII, KaXas M3 KOTOPBIX B CWJIy CBOeV IIPUPOMIbI IlepefiaeT MO
no-pasHomy. CylllecTBOBaHME B $3bIKaX pPa3HOYPOBHEBBIX ¥ Pa3HOCTATYCHBIX
CperncTB Bepbam3anyy 3MOLUT IIPeIoIpeIersieTcsl CJIOKHOCTBIO M Ba’KHOCTBIO
YHUKaJIbHOTO pparMeHTa KapTVHbBI MVpa, KaKiM SBJISIeTCs IICUXO03MOIIVIOHa/IbHAs
cdepa, a TakKe pasHOOOpasyeM 3a/1ad, CTOAIINX IIepeiayu 4eJIoBeKOM IIpY OIica-
Hum Mupa» (XKykosa, 2013).

C. Brraxos 1 C. ®1opuH MOAYepKMBaIOT, YTO «BO3MOXKHOCTY JIOCTVDKEHVS MOJI-
HOLIEHHOTO ITepeBofia ppa3eosIorM3MOB 3aBUCAT OT COOTHOIIEHWUV MeXIy eIVHN-
LIaMI IIBYX sI3bIKOB» (Briaxos n @rnopus, 1980). Ha ocHOBe Teopmy ceMaHTIYeCKOro
TOXIIeCTBa/ pasiamsi ppa3eoIorm3MoB AByX s3bIKOB. E. d. ApceHTheBa BT
TPY TUIIa MEeXbSI3BIKOBBIX OTHOIIIEHWV, a Ha VX OCHOBaHWUM TpU Tulia dpaseosno-
I'MYecKoro IrepeBoyia:

1. ppaszeosiornmyeckme SKBUBaJIeHTHI (TOYHBIe, [IOJIHOIIEHHBIE COOTBETCBISA);

2. dpaseonormyeckvie aHayIorv (IpMOIM3UTEIbHBIE (Ppa3eosoryecKiie cooT-

HOIIIeHW);
3. Ge3skBuBasieHTHBIE DE.
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Yuporas cxeMy, MOXXHO CKa3aTb, UTO ppaseosiormdeckyie eqyHUIIbI IIepeBOsT
b0 dpaszeorornsMoM - ppaszeoIorMIecKmi epeBo, 000 MHBIMY CpeiCTBaMI
- Hedpaseonormueckuy Inepeso. {dpaszeosoriyeckuii IepeBol IIpedrioaraer
VICIIOJIb30BaHMe B TeKCTe IlepeBOfa YCTOMUMBBIX €OVHWI] pas/IMYHON CTeIlleHu
0yM30CcTVI MEXIy eIMHUIIEV PYCCKOTO ¥ COOTBETCTBYIOIIEN eIMHUIIEV PyMBIHCKOIO
sI3bIKa — OT 9KBMBAJIEHTA J10 IIPUOJIM3UTEIIBHOTO Ppa3eosIoriMueckoro COOTBETCTBA.

@dpaszeosiormyeckyie eIVHNUIIbI SBJISIOTCH BaXKHEVIIIM KOMIIOHEHTOM $SI3bIKOBOTI
KapTVHBL MVIpa, OTpakaloIM HallMIOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CHEIMVIKY, CTOpuYe-
CKMV1 OIBIT 1 0cobeHHOCTM MeHTaymTeTa Hapona (Tems, 1996). B xynoxectsen-
HOVI JITepaType ¢pa3eosIoriisl BbIIIOJIHSAET He TOJIbKO HOMMHATUBHYIO, HO 1 3KC-
HIPeCcCUBHO-CTVUIMCTUYUECKYIO (DYHKIIMIO, CIIOCOOCTBYSI CO3[IAHMIO OOpa3sHOCTH, 3MO-
LIVIOHAJIbHOV HACBIIIIEHHOCTM ¥ aBTOPCKOV OLIeHKM M300pa’kaeMoVl [JeVICTBUTEIIb-
HocT. Ocoboe MeCcTo B 3TOM OTHOIIIEHUM 3aHMMarOT Iponssenenus A. I1. Yexosa,
B KOTOPBIX (ppaszeosiormyeckiie eqUMHUIIBI YacTO MHOABEPraloTcs MHIAMBULYJIbHO-
aBTOPCKOM TpaHcdOopMalInL.

TpancdopmupoBaHHbIe dpaseosiormyeckyie eaVHUIIBI IPEICTaBIIAIOT coOoM
yCTOVUVBBIEe BhIpakeHVsl, HAMEPEHHO M3MeHEHHBIE aBTOPOM C 1IeJIbI0 YCVUIeHMS
XyH0XKecTBeHHOTro 3pdexTa. OHI UTPAIOT BXKHYIO pOJIb B CO3aHMUN VPOHUM, Ca-
TUPBL, a TaKKe B PeUeBOVI XapaKTepUCTMKe ITepcoHakerl. VIMeHHO Takve eqVHMITbI
BBI3BIBAIOT HaMOOJIbIIIVIE TPYIHOCTY PV IIepeBoie, IIOCKOJIBKY TPeOyIOT He TOJIb-
KO Ilepefaun CMbIC/Ia, HO VI COXpaHEeHMs CTVIIMCTIYeCKO (PYHKITVAL

Oco0yro CJI0KHOCTB MPeJICTaBISeT TIePeBOy], TPaHCPOPMIMPOBAHHO (Ppa3eosIorvv
C PYCCKOTO $3bIKa Ha PYMBIHCKMI, YTO OOyCJIOBJIEHO PpasIMUMsSMM B TUIIOJIOTUN
SI3BIKOB, (ppaszeosornueckoM (POH/e M KYJIbTypPHBIX accolyanmsax. AKTyaIbHOCTb
JAHHOTO VICC/IENIOBAHMS OIpefesisieTcss HeOOXOAMMOCTBIO COIIOCTaBUTEIEHOIO
aHaIM3a IIepeBOIUECKMX PeIIeHniI IIpu Ieperade 4eXOBCKOV dpaseosrorny Ha
PYMBIHCKUT S3BIK.

Llestbto cTaThy SBJISIETCS BBISABIIEHME CIEIMUKI IlepeBoria TpaHChOpMIpOBaH-
HBIX Ppas3eosIormuecKmx eauHnIl B pacckasax A. I1. Hexosa Ha MaTepuase pyccko-
IO VI PyMBIHCKOTO SI3BIKOB.

@paseosiornyeckrie eOVHNIIBI TPAOVUIIMOHHO OIPeNesIioTcs KaK yCTOMYVBbIe
CJIOBOCOYETAHWSI C IIeJIOCTHBIM 3HadeHVeM, He BBIBOAVIMBIM 13 3HAUeHWMIT COCTaB-
JsonMx nx komroHeHTos. ComtacHo B. B. Bunorpanosy, dpaseosnormsmel xapak-
TEePU3YIOTCS yCTOMYMBOCTBIO, BOCIIPOM3BOIVIMOCTBIO M CeMaHTUYeCcKOV HeJlesIv-
MocTbIo (BuHOrpamos, 1986).

B xymoxecTBeHHOM TeKcTe dppazeosIorirdecKnie eqyHMIIBI HEPEIKO ITOIBepraloTcs
TpaHcdopmarimm. Ilon Tpancdopmarlimen moHMMaeTcss HAMepeHHOe OTKJIIOHeHVe
OT HOpMaTMBHOW popMbl dpa3eosiorsMa, 3aTparmparoliee ero JIeKCMIecKuin co-
CTaB, FpaMMaTUUYeCcKyI0 CTPYKTypy WIM ceMaHTUKY. Takue mM3MeHeHVs: He Hapy-
IIal0T KOMMYHMKATVBHOW (PYHKIIMM BbIpakeHMs], a, HallpOTUB, yCWIMBAIOT €ro
BBIPA3UTEILHOCTD.

Mactep KopoTtkoro pacckasa A. I1. YexoB cosupaTesbHO M pasHOIUIAHOBO ITOI-
XOINUT K ynoTpeOseHNIo dppaszeostornmaeckmx oboporos. OH yMero ynorpebriser
dpaszeosrornsmpl pasHOM CTUIVCTUKI AJIs1 JJaKOHMYHOIO, HO IJIyOOKOTO ONVCcaHM
XapaKTepa repoeB, CUTyaLi ¥ MecTa JAeVICTBIS.
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B mpomssenenmsix A. I1. Uexosa TpaHcdopmumpoBaHHBIe (paseorormyecKie
eVIHUILIBI ABJIAIOTCS YaCThIO VMAVIOCTIIIA IVICaTelIst VI CJIy KaT CPeACTBOM CO3TaHVIs
IOMOpa, MPOHMUM U CaTUPBI, a TaKXKe CIIOCOOOM mepeaun XBOV PasTOBOPHON pe-
uy nepcoHaxent (Hexos, 2018).

B nmHrBUCTVIKe BBIAEIISIOTCS CIIeAyIOIIie OCHOBHBIE BUIIBI TpaHcdopMarmm
dpaszeosIoruecKmx eaVHNLL:

Jlexcrueckast TpaHcdpopMarlins, CBg3aHHasl C 3aMeHOV OTHe/IbHBIX KOMIIOHEeHTOB
dpaseosormsma;

I'pamMmaTmdeckas TpaHcdopMalins, Ipearosiararlas nsMeHeHe (popMbl IV
CTPYKTYpPBI BEIpa>KeHs;

CemaHTIgeckas TpaHcdopMalys, Ipy KOTOPOVI IIPOVCXOAUT IepeocMbICiIeH e
3HaueHMs Ppa3zeosIornu3Ma B KOHTEKCTE;

PacrimpeHne v KOHTaMMHALIVE, 3aK/TIOUArOIIyecs: B JOOaBIeHN HOBBIX /IeMeH-
TOB TWIM OOBeIVIHEHI HeCKOJIBKMX YCTOMUMBBIX BBIPKEHML.

Bce nepeuniciienHble Bupl TpaHCOPMAaLNUIL aKTYBHO VCHOJIB3YIOTC YexoBbIM
VI CO3[JAl0T 3HaUMTeJIbHble TPYIHOCTI IIpYU IepeBojle.

B pacckaszax YexoBa TpaHcdopMupoBaHHasl ppa3eosioris TeCHO CBs3aHa C Xa-
paKTepUCTMKON IlepcoHaxer. Tak, B caTupudeckmx pacckasax («CmepTs UMHOBHM-
Ka», «XaMmeJleoH», «TOJICTBII M TOHKT/H7[>>) VICKa)KeHMe YCTOVYMBBIX BBIpaKEHU
MOIYEPKMBaeT adCypAHOCTb IIOBEIeHNS TepoeB, X 3aBUCHMOCTD OT COIIVAJIBHON
viepapxXuu 1 BHy TPEHHIOIO HEYCTOYMBOCTb.

®paseosiormueckyie TpaHchopMmaumm y YexoBa He SABIISAIOTCA CITy4dayHBIMIL
OHM MOYVMHEeHBI XyJ0XXKeCTBeHHOV 3ajjade ¥ HallpaB/IeHbl Ha yCVIeHVe TICXOJIOr M-
YecKOro ¥ caTupudeckoro s dexra.

IlepeBon, TpaHcdOpMUPOBaHHBIX (pa3eoIOrMUecKuX eOVUHUIL] IIpefcTaBIseT
co0oV1 CJIOXKHBIV ITPOLIecc, TPeOYIOIINII OT IepeBoIuMKa IJIyO0KOro 3HaHMs 00enx
A3BIKOBBIX CHCTeM ¥ KyJIbTypHbIX KOHTeKcToB (Kommccapos, 1990; bapxynapos,
1975). Ilpu mepeBose C PycCKOro s3blKa Ha PYMBIHCKUII II€peBOTUYMK HeEpPeIKo
CTaJIKMBAETCs C OTCYyTCTBYEM MPSIMBIX (Ppa3eosIornMuecKx SKBUBaJIeHTOB, UTO 00Y-
CJIaBJIVIBaeT VICIIOJIb30BaHMe Pas/IMYHbIX ITepeBOIUecKIX CTpaTeril: OIvcaTeJIbHOIO
IiepeBoia, paseosIor4ecKoro aHasiora, KOMIIeHCAIVN V1 KOHTeKCTYa/TbHOVI afjalITallyivL.

Wrak, mpoaHamsipyeM KOHKpeTHbIe IIPUMephI IlepeBofia C PYCCKOro Ha pyMbIH-
cxkmit. Tak, B pacckase «CMepTh UMHOBHMKa»: PyccKum opurmHair «OH YMXHYJL
KaK 4MXafoT BCe JIIOMV, HO UMXHYJI KaK-TO 0COOeHHO, C YyBCTBOM» VI PYMBIHCKUT
repeBof; «A stranutat, cum stranutad toti oamenii, dar parca a stranutat cu un sen-
timent aparte». B manHOM npuMepe ncrones3yeTcs TpaHcopMalys yCTOMYMBOIO
BbIpa)keHMs «C UyBCTBOM». B pyMBIHCKOM HepeBojie IIpVIMeHsIeTCs OvcaTe/IbHbIV
IIPM1EM, TIO3BOJISIONINIL COXPAHUTDh OIIeHOUHOCTD, OJTHAKO dppaseosrornyeckas urpa
OpUTrMHaJIa Ilepe1aéTcs JINIIb YaCTUIHO.

[Haee paccMoTpuM pacckas «XaMesleoH». B Texcre-opurnHaie YexoB 1CIIOIb-
3yeT dpaszeosIorsM: «3aKOH — UTO JIBIIUIO: KyZla IIOBepHEIIIb, Ty la U BBIIUIO». B
IIepeBOJHOM TeKCTe 3ByUNT Tak: «Legea e ca o unealtd: o intorci cum vrei si asa iti
iese». 31ech IIepeBOAUNK MCIIOJIb3yeT aJalTUPOBaHHOe KaJIbKMPOBaHWe, 3aMeHsIs
KyJIBTYPHO CIIelIIHbI 00pa3 Oollee yHUBEpCaJIbHBIM, YTO IO3BOJIIET COXpa-
HUTbH CAaTUPUYECKYyIO HaITpaBJIeHHOCTh BHICKA3bIBAHVIA.
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B pacckase «ToscTeint ¥ TOHKWUII» aBTOP MCHOIB3YyeT equHUILy: «OH ChEXmIcH,
COTHYJICS, CY3WICs, cropOwiIcd...». B pyMBIHCKOM TeKcTe IlepeBOj] Takom: «S-a
micsorat, s-a strans, parca s-a topit sub privirea lui». B mjanHOM ci1ydae miprmensieTcst
NpuéM KOMIIeHcalui: PyMBIHCKas MeTadopa (PyHKIIMOHAJIBHO SKBUMBaJleHTHa
pycckom TpaHcpOpMIUPOBaHHOM dpa3eosIorvL.

PaccmoTpuM elle ofivH IIpuMep - pacckas «YesoBek B dyTiape». Pycckuii
opurnHaiL: «XwiI oH B pyTIsipe, ¥ MBICJIV ero ObUIM B (pyTiIsape». PyMbIHCKML TTe-
peson;: «Trdia ca intr-o carapace, iar gandurile lui erau si ele inchise». ITepeBomumx
VICIIOJNIb3YyeT (ppa3eosIOTMUecKnil aHaJIor, aJallTUpys o0pa3 K PyMBIHCKOM KYJIb-
TyPHOU Tpaauumin. B mepeBogHOM TeKcTe 4acTO MCIIOJIb3yeTCsl KOMIIeHCAls SKC-
npeccun. Tak, HarmpyMep, PyCCKU OpUTMHAIL: «YMep... KaK-TO BHe3alHO», B Py-
MBIHCKOM ITepeBoie: «A murit... intr-un mod ridicol de brusc». [loGaBieHne skc-
IpeccMBHOrO KoMrioHeHTa «intr-un mod ridicol de brusc» B nepesosie xoMrieHCH-
pyeT MpOHMYeCcKNII IIOATEeKCT OpUTrMHaIa.

B pacckase «VloHbIY» pycckuy BapMaHT 3ByUMUT TaK: «[leHbI'M OH JII00WI 10 ca-
Mo3a0BeHMs». B pymbIHCKOM ItepeBopie: «Iubea banii pand la pierderea de sine». B
JaHHOM CJTy4ae HaOJIrofiaeTcs ceMaHTUUecKasl TpaHcdopMalinsg dpaseosiornsma
«J10 caM03a0BeHIs», KOTOPBIVI B KOHTEKCTe IIproOpeTaeT MPOHMYECKUI OTTEHOK.
PyMBIHCKUTI ITepeBoJ], UCIIONIb3yeT KaJIbKMpoBaHue C coxpaHeHVeM o0pa3HOCTU U
OLIeHOYHOCTM.

B pacckase «/lama c cobaukor» YexoB mcrosb3yeT BbIpaxeHMe: «Ku3Hb ero
CJIOXWIach He TaK, KaK XoTesock». PyMbpIHCKMI ITepeBof: «Viata lui nu s-a asezat
asa cum si-ar fi dorit». XoTsi JaHHOe BbIpakeHMe He siBJIeTcsl Ppa3eosIorM3MoM B
CTPOI'OM CMBICITe, B KOHTEKCTe YeXOBCKOIO TeKCTa OHO HpuroOpeTaeT yCTOMYMBBIA,
00001EéHHBI XapakTep. [lepeBomunk rpuMeHsieT TpUéM PYyHKIIMOHAIBHOTO CO-
OTBeTCTBs, lepeaBas PrtocopcKyIo MHTOHALVIO OpUITHAaIA.

B pacckase «IlanaTta Ne 6» aBTop BKIOUmI dppaseosiornsm: «OH MaxHyJI PyKOm
Ha BCcé». B pymbiHCcKOM mepesope: «A renuntat la toate, dand totul la o parte».
3mech dpaseostornsm repenaércs HedpaseosioraeckuM criocobom. Ioreps ycron-
uMBOro obpasa KOMIIEHCHpPYyeTcsi KOHTeKCTYyaIbHOVI 9KCITpeccyert, YToO IO3BOJIsIeT
COXPaHWUTb IICHIXOJIOTMYeCKOe COCTOsIHVIEe TIepCOHaXa.

ITpoBenéHHbBI aHaIN3 ITO3BOJIAET CAieJIaTh BBIBOJ, O TOM, UYTO TpaHCOPMIPOBaH-
Hble (ppaszeosIorMyuecKrie eIVHUIIBL SBJISIOTCS OHUM M3 KIIIOUeBBIX CPeJiCTB XYI0-
JKeCTBeHHOV BBIpasuUTeIbHOCTU B pacckaszax A. IT. Uexosa. VIx dyHKIVSA BEIXOOUT
3a paMKV HOMMHAaTVUBHOV: OHM aKTVBHO y4acTBYIOT B CO3[JaHWV MPOHWUM, CaTUPHI,
IICVIXOJIOTMYECKOV XapaKTePUCTUKI IepcoHaxer M POpMUPOBaHUM aBTOPCKON
ITO3UIINNL.

IlepeBon, TpaHcdOpMITPOBaHHON (Ppa3eosIoriy ¢ pyccKoro si3blka Ha PYMBIHCKUV
IIpeICTaBIIseT cobort MHOI'OYPOBHEBBIVI IIPOLIECC, Tpe6yfomvn71 OT HepeBOIUMKa He
TOJIBKO JIVTHTBUCTMYECKOVI KOMIIETeHIINM, HO U IIIyOOKOro IMOHMMaHMS KYJIBTY P-
HOTO M CTWIMCTMYECKOro KOHTeKcTa. OTCyTcTBMe IIPAMBIX (Ppa3eoIornmuecKmx
5KBVBAJIEHTOB B S3bIKe IIepeBOfa HEepPeOKO MPVMBOAUT K HEOOXOMMMOCTHU IIpVIMe-
HeHMs TaKMX CTpaTeruyl, Kak KOMIIeHcallys, omIvcaTeIbHbIV epeBo, PyHKINO-
HaJIbHBIVI aHAJIOT VI KOHTeKCTyaJIbHas afjalrTaryi.
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Ananms 1epeBoIoB ITOKa3asl, YTO HaMOOJIBIIYIO afeKBaTHOCTh 00ecIieunBaoT
pellieHNs1, OpMeHTUPOBaHHbIE Ha COXpaHeHVe KOMMYHMKATMBHO-TIparMaT9ecKoro
a¢dpdexTa, a He Ha popMaIbHOE BOCITPOM3BeIeHVe CTPYKTYPBI MCXOTHOro dopaseosio-
risMa. B psste cirydaes nepeBomumky puOeraroT K BTOPUYHON TpaHChOpMaImy,
co3raBasi B A3bIKe IlepeBorla HOBble OOpasHble KOHCTPYKIIMM, (PYHKIVIOHAIIBHO
5KBVBAJIEHTHBIE YeXOBCKVIM.

Taxvm obpasom, crierydmka nepesosa TpaHCPOPMIPOBAHHEIX (ppa3eosIorirde-
cKvx emyHMIL B pacckasax A. I1. YexoBa 3aximodaeTcss B HEOOXOAVIMOCTY TMOKOTO,
TBOPYECKOTO IIOIXO0/a, TPV KOTOPOM IIPVIOPUTET OTHAETCS XYIOXKeCTBEHHOW Iie-
JIOCTHOCTVI VI BO3/IEVICTBUIO TeKCTa Ha umraressa. I[lojydeHHbIe BBIBOIBI MOTYT
OBITH VCITOJIB30BaHBI B JTAJIBHEVIIIVIX COTIOCTaBUTEILHBIX VICCIIEIOBAHMSIX PYCCKO
VI PyMBIHCKOVI (PPpa3eosiorum, a Takke B IIPAaKTVKe XyII0KeCTBEHHOTO ITlepeBofia.
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